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ITAPTHEPCTBO MEXIY ABTOPOM U IEPEBOJYUKOM:
IOPEKTUBHBIE CTPATEI'NHU B XYJTOXECTBEHHOM IIEPEBOJIE

AHHoTanusi. CraThsd IpeajaraeT aHalu3 BIMSHUS COTPYAHUYECTBA MEXAY aBTOPOM U
IIEpEeBOJYMKOM HA IpoIlecc XYJOXKECTBEHHOro ImepeBoja. lcciaemoBaHue  OXBaThIBAET
pa3zHoo0pa3Hble METOAOJIOTHH KOoJlabopaliy, BKIto4yas HeopMaabHbIe JUCKYCCUU U COBMECTHBIE
MIEPEBO/IbI, BBIABIISS UX BAKHOCTH JIJISl JOCTHKEHUs 00Jiee TOUHBIX U TAPMOHHUYHBIX PE3yJIbTaTOB.
[Ipobnema, mnonHuMaemass B CTaTbe, 3aKIOYaeTcs B HEOOXOAMMOCTH IIOHUMAaHUS, Kak
COTPYIHHYECTBO MEXKIYy aBTOPOM M IEPEBOJYMKOM BIIMSET HA KadyeCTBO XY/I0’KECTBEHHOI'O
nepeBoa. B wacTHocTH, CTaThsl paccMaTpuBaeT BONPOCH B3aUMOIIOHUMAHUS MEXIY 3TUMU JIBYMs
CTOPOHAMHU U POIIH, KOTOPYIO UIPaeT aKTUBHOE COTPYIHUYECTBO B JOCTHXKEHUU 0OJiee TOYHBIX U
TapMOHUYHBIX pe3ylbTaToB TMepeBoga. [Ipobiema Takke KacaeTcs TOro, Kakue (aKTOpb
CMOCOOCTBYIOT WJIM MEIIAIOT YCIICIITHOMY COTPYAHHYECTBY, W KaKH€ CTPAaTEeTHH MOTYT OBITh
WCIOJIb30BaHbI I ONTUMU3ALMU 3TOT0 mpoiecca. Ocoboe BHUMaHUE YIENsAeTCs pOJid aBTOpa B
o0ecrie4eHn KOHTEKCTa, YTOYHEHUHM 3HAYCHMH W Tepenadye CTWIs OpHUTHMHaia, 4YTO aKTUBHO
CIOCOOCTBYET TOYHOCTH IE€peBOJa. B cTarhe MOMYEpPKUBACTCS, YTO YCIEUIHOE COTPYJHHYECTBO
BO3MOXXHO TIpU YCJIOBMM B3aMMOIIOHMMAHUS MEXJIy aBTOPOM M IEpPEeBOIYMKOM. Pe3ynbrarom
WCCIIEIOBaHMS SIBISICTCS TMOATBEP)KJIEHHWE TOro, 4YTO KoJuabopamus aBTOopa U IEpeBOAYMKA
NpPEJCTaBIseT YHUKAIbHBIM TMOAXOJ, CIOCOOCTBYIOmMI Oojee TIIyOOKOMY M TOYHOMY
BOCIPOU3BEJICHUIO XY/I0)KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUIN Ha IPYTUX sI3bIKax, aBTOP 3aKJIOYAeT, 4TO
OTIBITHBIA U QJaNTUBHBIA TIEPEBOIYUK, CIOCOOHBIM WHTEPHOPUZUPOBATHCS C METOJOM aBTOpPA,
o0yajjaeT BBICOKMM IIOTEHLMAIOM COXPaHUTh BCE HIOAHCHI M CIEHUPHUKY XYyI0’KECTBEHHOTO
IIPOU3BEICHUS.
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PARTNERSHIP BETWEEN AUTHOR AND TRANSLATOR:
EFFECTIVE STRATEGIES IN LITERARY TRANSLATION

Abstract. The article offers an analysis of the impact of collaboration between author and
translator on the process of literary translation. The study covers a variety of collaboration
methodologies, including informal discussions and joint translations, highlighting their importance
for achieving more accurate and harmonious results. The problem raised in the article is the need to
understand how the collaboration between the author and the translator affects the quality of literary
translation. In particular, the article examines the issues of mutual understanding between these two
parties and the role that active cooperation plays in achieving more accurate and harmonious
translation results. The issue also concerns what factors facilitate or hinder successful collaboration
and what strategies can be used to optimize the process. Particular attention is paid to the role of the
author in providing context, clarifying meanings and conveying the style of the original, which
actively contributes to the accuracy of the translation. The article emphasizes that successful
cooperation is possible subject to mutual understanding between the author and the translator. The
result of the study is confirmation that the collaboration between the author and the translator
represents a unique approach that contributes to a deeper and more accurate reproduction of works
of art in other languages, the author concludes that an experienced and adaptive translator, capable
of internalizing with the author’s method, has a high potential to preserve all the nuances and
specificity a work of art.
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B coBpeMeHHOM JUTEpaTypHOM MHUpPE B3aHMMOJACHCTBHE MEXy aBTOpaMH U MEPEBOIYHKAMH
UTPaeT BAXHEHIIYIO pOJb B COXpPAaHEHMHM M Iepelnade KyJIbTypHOTO Hacieaus vepes
XYIO’KECTBEHHbIE MpOM3BeIeHUs. [Iporecc XymoKECTBEHHOTO IEpeBOJa SBISIETCS CIOXKHBIM U
MHOTOTPaHHBIM, TPEOYIOIIUM HE TOJBKO YMEHHS IepeaaTb CMBICT HMCXOJHOTO TEKCTa, HO U
COXPaHUTh €ro XYyJIOKECTBEHHYIO ILIEHHOCTh M CTwib. Koutabopamus MEXIy aBTOPOM H
NEPEeBOAYMKOM CTAaHOBHUTCS OJHMM M3 KIIOYEBBIX (DAaKTOPOB B 3TOM IpoIecce, OKa3bIBas
3HAUMTEIbHOE BIMSHHE HAa UTOrOBOE KadecTBO mepeBona. Ilo mHeHuio mepeBogoBena M. Konka,
COTPYZHUYECTBO MEPEBOJYHMKA C aBTOPOM — 3TO HauboJjee IUIOJOTBOPHBIM BUA Koymabopanuu B
nporecce paboThl HaJ MEPEBOJIOM, €CIM BCE XOPOLIO CKIIAABIBAIOTCS; B MPOTUBHOM Cllydae 3To,
«BEPOSITHO, IPUBEJIET K elIe OONBIINM IpodiieMaM, BCE YCIOKHUBY (31€Ch U Jajiee MepeBo] Hall —
E.III.) (Konca 2022: 86).

Crnenmamict B 00JlacTH  XYAOKECTBEHHOro mepeBoga P. Bokciep orMewaer, 49To
OOJIBIITMHCTBO MEPEBOAYMKOB TOTOBBI COTPYAHNYATH TOIBKO B Teopuu. OHH, IO €r0 MHEHHUIO, BEPAT
cmoBaMm Mminana Kynzaepsl ropasmo Oonbime, yem oH cam: «llucarenp, KOTOpBIH permiaer
KOHTPOJIUPOBATh NMEPEBOABI CBOMX KHUT, OOHAPY)KMBAET, YTO TOHSETCS 33 MOJTYUILAMH CJIOB, KaK
MacTyx 3a CTaJoM AWKHX OBEI, SBISAA B CBOMX INa3ax (QUIYpYy JKalIKyl, a s JIPYIHX —
cmexoTBopHyto» (Wechsler 1998: 118).

B naHHOW cTarke MBI PACCMOTPHM JUHAMHUKY COTPYAHHYECTBA MEXKIy aBTOPaMU U
NepeBOAYMKAMU B KOHTEKCTE XY/I0KECTBEHHOro nepesoza. VccnenoBanue Oyner poKycupoBaThCs
Ha BaXHOCTH B3aMMOJCHCTBHS, OOMEHa HICSIMHU, U COBMECTHOW paboTe B IENsIX CO3IaHHUs
KayeCTBEHHOI'O IEPEeBOAa JIMTEpaTYpHBIX NpousBeneHuid. Hageemcs, 4To MaHHOE HMCCIIEIOBaHHE
MO3BOJIUT Oo0Jiee TIIyOOKO MOHSATh CYIIHOCTh B3aUMOJEHCTBHS MEXY aBTOPOM M MEPEBOTUMKOM B
mporecce XyA0’KECTBEHHOTO IE€peBO/a M BBIABUTH KIIHOYEBbIE (DAKTOPBI, CIIOCOOCTBYHOIINE
YCTICNITHOM M Ka4eCTBEHHOW aJarnTalliy JUTEPATyPHBIX MMPOU3BEICHUN ISl Pa3IUYHBIX KYJIbTYPHBIX
cpen.

SIBeHne COTpyAHMYECTBA B NEPEBOJE aBTOPA U MEPEBOAYMKA HE OYEHb YacTOe M YK TeM
Oosiee HE CUCTEMaTHUYECKOEe, OJTHAKO aBTOP M €ro NMepPeBOAUUK BBIABIAIOT Oenble MSATHA, KOTOpPbIE
WHTEPECHBI KakK JJIsl TEPEeBOJOBEACHUS TaK W JUIS TIpollecca IMOPOXKACHUS TeKCTa. SIBusercs
OYEBHJIHBIM, YTO aBTOPbl W TEPEBOAYMKHU, JEHCTBYS B TaHAEME, CTPEMATCS COXPAHUTh
MOJUIMHHOCTh ~ OPUTMHAJIBHOTO MPOU3BEACHUS, YUYMUTHIBas KyJIbTypHBIE, HCTOpPUYECKHE U
JUTEpaTypHble OCOOCHHOCTH SI3bIKa W KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO CO3/IaHO, a TaKXKe aJlalTHPOBATh
€ro JIJIs LeJIEBOM ayJIUTOPHUH.

HemanoBakHbIM OyJaeT OTMETHTb, YTO, HECMOTPS Ha MOJOXHUTEIbHBI MOATEKCT
BO3MOKHOCTH JUIsSl NIEPEBOAYMKA HAMPSIMYIO YTOUHUTH Y aBTOpa, TaK JM OH IMepeBesl OpUTHHAl,
CIlydaeTcss dTO Tpollecc OOMEHa MHEHUSMH W KOHIENIHMSIMHA HE BCETAa IUIOJOTBOPEH W
IpyKemoOeH; He OBIBaeT MPOAODKUTENBHBIM W YacTO, KaK A3TO HHU CTPaHHO, OKa3bIBaeTCs
pazouapossiBatoniuM (Hersant 2017: 91).

Ho Bce e momoOHbI omeIT Kostabopanuu OoraT HACTaBIEHUSMH M HEOXXUIAHHBIMU

MOBOPOTAMU M TO3BOJIIET HMCCJENOBATENSIM IOMYyYUTh LIEHHYI0 HH(OpPMAalHI0 O MacTepcKou
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nepeBonunka. M3ydeHue KoJutabopaluMu aBTOpa W TEPEeBOJYMKA MOXKET JaTh IOHHUMAaHHE
HETIOCPEJICTBEHHO TpoIlecca M TOHKOCTEeW paboThl Ha/l IEPEBOJOM, KOTOPBIC Yallle BCErO OCTAIOTCS
B TEHH, YBHJICTh CUJIOBBIC JIMHUU U Pa3JIOMbI JAHHOTO B3aUMOJICHCTBUS, KOJIeOaH!s TIEPeBOJUMKA U
MEPEeCMOTPBl YK€ CO3JaHHOTO TEPEBOJHOTO TEKCTa, MPUMEPbl JEpP30CTH, CMEJIOCTH U
pasouapoBanus. [lanHas cdepa NPAKTUKOJIOTHM TEPEBOJIa, HECMOTPS HA CBOIO AKTYaJbHOCTD,
0CTaeTCsl BEChMa HEUCCIIEIOBAaHHOM, HE HMEIOICH TEOPETUISCKUX M METOO0JIOTMYECKIX OCHOB.

Jlnst ycrieniHoi paOoThl Haj JaHHBIM BOIPOCOM HaM ObI XOTEJIOCh HAMETUThH THIIOJIOTHIO
PAa3JIMIHBIX aBTOPCKO-TICPCBOJYCCKUX O6M€HOB nIIn B3aHMOH€ﬁCTBHﬁ, OIPCACIIUTh UX KIIFOYCBLIC
MHTEPECHI, KOTOPhIE MOTYT KacaThCsi KaK BOIPOCOB HCIPABICHHUA M IEpecMoTpa (UHAIHLHOTO
TEKCTa, HAMEPEHHUI M auctoritas (aBTOPUTETHOCTH aBTOPA HJIM MEPEBOAYNKA), TAK U CTPEMIICHHS K
BBICOKOMY YPOBHIO MacTepcTBa M 00phOe 32 KOHTPOJIb.

UroObl Jyyllle TMOHATh JAHHYIO MPAKTUKY, KOTOpas, €CTECTBEHHO, BapbUpyeTcs B
3aBUCUMOCTH OT 3II0OXH, 4 TAKKE OT YyJaCTBYIOLIUX B HeH ABTOPOB U IEPEBOAYHUKOB, IMPABUJIbHBIM
OyzleT pa3ieiuTh €€ Ha HECKOJbKO METOJOJIOTMYECKUX CTpaTerduil KoJutadopaluu aBTopa |
nepeBourKa. B EHCTBUTEIBPHOCTH MOKHO MPOBECTH Pa3IMYMe MEXIYy MHOTOOOpa3HbIMH, Ooee
WIH MEHee OOMMPHBIMU CTENEeHSAMU COTPYIHUYECTBA/KOUTadOpauu — OT He(OpMaIbHOTO
(oOcyxzieHre C aBTOPOM TEKCTa), OOIIUX aBTOPCKUX PEKOMEHAAIMH, 1O COBMECTHBIX IEPEBOJIOB,
MEPEeBOTYCCKUX KOPPEKTUPOBOK, OOMEHAa MHEHUSIMH, BIUIOTh 10 IPEIOCTABICHUS MEPEBOJUUKY
MOJTHOTO KapT-OJIaHIII.

Hwke mnpuBenem Tabnuiy, KOTOpas WIIIOCTPUPYET pa3IUYHBIE METOJ0JIOIHYECKHE

CTpaTeruu KOJUIa60paIII/II/I MCKAY aBTOPOM U IICPEBOAYMUKOM IIPU XYAOKCCTBCHHOM IICPEBOIC

Crenensp
Onucanue
KoJ1a0opanumn
[IpocToe 00Cy)IeHHE TEKCTa MEXKTy aBTOPOM H IEPEBOIUUKOM 03
Hedopmanbsaoe (hopManm3anyuy COTPYTHUYECTBA; MOXKET BKIIFOUATh OOBSICHEHUE CIIOMKHBIX
06CY)KI[GHI/I€ MOMCHTOB WJIM OTBETHI HAa BOIIPOCHI, KOTOPBIC BOSHUKAIOT Yy IEPCBOJAYUKA B

rporecce paboThl.

ABTOp npeaoCTaBIIsICT O6H_II/IG YKa3aHus 1IN pCKOMCHAAINHU 110 TPAKTOBKE CBOCTO

Oo6mime aBTOpCKHE
TEKCTa, HO OCTaBIISIET [IEPEBOIYMKY CBOOO/IY B HHTEPIIPETALIMH U Iepeade

pEKOMEH AN
CMBICJIa B IPYTOM SI3BIKE.

COBMECTHEIC ABTOp U MEPEBOTYKMK paOOTAIOT HAJl TIEPEBOIOM BMECTE, 00CYKIash KAk YO
U (hpa3y wim maccax, CTpeMsCh K MaKCHMaJIbHO TOYHOU Tiepeiade CMbICIIa

P OpUruHaia. 9TO BKIOYAET COTPYIHUYECTBO HA KAXKJIOM 3Tale NEePeBOA.
Iepesoueckiie ITocne 3aBepuieHus MEPBOHAYATLHOTO TIEPEBO/Ia ABTOP BHOCUT KOPPEKTHBHI MITH

P M3MEHEHUS, TIpeJjIaraeT yaydIieHus WIH ITOIPaBKH, YTOORI 00Jiee TOUYHO mepeaaTh
KOPPEKTHPOBKHU

CMBICJT OpUrruHajia.

ABTOp 1 IEPEeBOAYMK OOMEHUBAIOTCS MHEHUSIMU M 00CYK/IAI0T pa3InyHbIe
OOMeH MHEHHUSIMH BapHAaHTHI IEPEBO/Ia, CTPEMACH BEIOpATh HanOOJIee TOYHBIN U a/IeKBaTHBIN
MIEPEBOJ], HO aBTOP OCTABIISIET PEIICHUE 3a MEPEBOTIUKOM.

ABTOp OBEpsIET IEPEBOAUYMKY, JlaBasi eMy HOJIHYIO cBOOOIy B IiepeBoje Oe3

HpeHOCTaBHeHHe KaKI/IX-HI/I6O OFpaHI/I‘{eHPIfl, IIO3BOJIACT HepeBO}I‘-H/IKy BMCIIINUBATHCS B TCKCT UJIHN
TIOJIHOT O KapT'6.HaHIlI N3MCHSTH €TI0 B COOTBCTCTBHUHU C CO6CTBCHHI)IM BHUJICHUEM U SI3BIKOBBIMU
0COOEHHOCTSMMU.
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[lo mocnenHeMy NOYHKTY TaOJUII OTOBOPUMCS, UYTO aBTOpP, IMPEIOCTABIsAs KapT-OiaHin
CBOEMY IEPEBOJUUKY, IIPOSBIISIET CBOETO PO/ia JOBEpUE, KOTOPOE MOXKET ObITh OCHOBAHO Ha Ooiiee
paHHEM OIIbITE€ YCIEIIHOM COBMECTHOW pabOoThl, HA OMBITE IEPEBOJYMKA, €r0 peryTaluyd WIH
COOCTBEHHOM TMIPEJICTABICHUH aBTOpa O IPOLIECCE HAMUCAHUS XYH0XKECTBEHHOTO IMPOU3BEICHUS.
Tak, k mpumepy, HOKHOA(DPUKAHCKUI MUcCATeTh U XYAOKHUK, OJHA M3 KpyNHEHImHUX Quryp
adpukaHCKON KyabTypbl, bpeiiten bpeiliTen0ax, Aemsich ONBITOM KOJUIabopaluu B TIpoliecce
paloThI HaJl MEPEBOIOM OJHOIO U3 CBOMX IIPOM3BEACHUH, TOBOPHUT, YTO HEBO3MOXKHO paboTaTh ¢
MIEPEBOTYMKOM €CIIU €CTh JINYHASI HENPUA3Hb: «S Aymaro, HEBO3MOXKHO paboTaTh ¢ MEPEBOIIMKOM,
ecii OH Tebe He HPAaBUTCS, €CIU Thl HEHABHIUILIL MEPeBOJYMKA. UTO M CIy4MsIOCh CO MHOH. Y
MeHsI ObUI NEPEeBOAYMK, KOTOPBIM MEpPEeBOAMI MOU CTUXU HA AHIIMHCKUN S3bIK, M Mbl HEIO0JITO
IpopaboTaii BMECTE; Mbl OYE€Hb CHJIBHO CIIOPMJIM IO BECbMa CEPbE3HBIM MOMEHTAM, KOTOpbIE
OoJIbIlle KacaINCh HAIIMX JIMYHBIX BOIIPOCOB. Bce A3TO MONLIO 10 TakoW CTENEHH, YTO MEPEeBOIUHK
CUMTal IEPEeBEIEHHOE UM MOE IPOU3BEACHHE CBOEH COOCTBEHHOCTBIO M HE JK€lall CO MHOM
COIJIAIIAThCS, 5 ’)K€ HMKAaK HE MOI' Ha HEro MOBJIMATh, Mbl CIOPWJIM, U B KOHIE KOHIIOB HaMm
MIPUIILJIOCH OCTAaHOBUTH paboTy» (Breytenbach 1994: 62).

B xozme »TOi XKe JUCKyCCMM Ha TEMYy pe3ysbTaroB padOThl NEPEBOAYHMK — aBTOP
b. Bpeliten0ax, 1aBasi cBoe TOJKOBAaHHE 1€y, OTMEYAET, YTO «HJeall BOSHUKAET UMEHHO C TOTO
MOMEHTAa, KaK HaJl HUM HauuHaeT paboTaTh NEPeBOIUYMK, TEKCT CTAHOBUTCS €ro COOCTBEHHBIMY,
OJTHaKO MHcaTellb MOJIYEPKUBALT, UTO JIOCTATOYHO YacTO HEBO3MOXKHO M30€kaTh yyacTus B padore
[IEPEBOTUHKA, ... «IIE€PEBOJTUUK — ATO MUCATEIb, KOTOPBIM pabOTaeT C TEMU K€ CPEACTBAMHU, C TEMU
K€ JaHHBIMU, YTO U MHCATENb, CO3/IaBIIUI OpPUTHHAJI, HO C €LIe OJJHUM OIpaHUYEHUEM, [TIOCKOJIbKY
y HEro ye ecTh TEKCT, Ha KOTOpBIii OH MOXeT opueHTHpoBathcs» (Breytenbach 1994: 62-63).
JlaHHbIE BBICKA3bIBaHUS AaBTOPA, HENOCPEICTBEHHO COTPYAHMYABLIETO JAJIEKO HE C OJHUM
MEPEBOTUMKOM, JTal0T HaM MUILY IS pa3MbILIUIEHUN O TOM, HACKOJIBKO MOJIOKHUTENbHAs TUHAMUKA
COTPYJHUYECTBA aBTOP — MEPEBOIUMK 3MXKIETCS Ha MEXKIMYHOCTHOM aCIEKTe UX KOMMYHUKAIUH.

Xouercs Takke J100aBUTh, 4YTO POJb aBTOpa B IIpolLEecce TIepeBojJa U aBTOPCKO-
NepeBOIYECKON KoJTabopali MOXKET ObITh pa3HOOOpa3HOW M BapbHpPOBATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT
B3aUMOJCHUCTBUSA, INPEANOYTCHUM aBTOpAa M COIJIAIIEHUMH MEXIy CTOpOHamMu. BOT HECKOJIBKO
OCHOBHBIX aCIIEKTOB, OIIMCBIBAIOIIMX POJIb aBTOPA B 3TOM MPOIIECCE:

— IlpenocraBieHne KOHTEKCTa M JIOMOJIHUTENBbHOM HH(POpPMALMU: aBTOP MOXKET MOMOYb
MIEPEBOTUUKY MOHITH KOHTEKCT, B KOTOPOM ObLIO HAIMCAaHO MPOU3BEIACHHE, 00CTOSTENHCTBA U (OH,
O KOTOpPBIX TEPEeBOMYMK MOXKET HE 3HaTb. OJTO BaXHO JUISI TNPAaBUIBHOTO M TOYHOIO
BOCIIPOM3BE/ICHUS CMBICIIA U HIOAHCOB TEKCTA.

— OOBsicHeHHe 0COOCHHOCTEN U MHTEHIIMNA TEKCTa: aBTOP MOXKET MOSCHUTh CBOM HaMEpEeHUs,
OCOOCHHOCTH CTUJISI U OCHOBHBIE HJEM IMPOU3BEACHHUS, YTO MOMOKET MEPEBOJAYUKY YJIOBUTH U
nepenaTh UX B EPEBOJIE.

— VYTouHeHHME 3HAUYE€HUH W TOHKUX OTTEHKOB: aBTOP MOXKET 00€CHeuuTh MOHMMAaHUE
MHOT'O3HAaYHOCTH U TOHKHMX OTTEHKOB CJIOB, ()pa3 WM CMBICIA, YTO OOJIETYUT BBHIOOp Hambosee

MOJIXOJIAIET0 BaprUaHTa MepeBo/a.
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— IlpenocraBneHue peKOMEHJAMA M KOMMEHTApUEB: aBTOP MOXKET JaTh INEPEBOAUYUKY
PEKOMEHIalliK OTHOCUTENBHO TOT0, KaK JIy4llle MepeaaTh Olpe/iejIeHHbIE aCIIEKThl TEKCTa, a TAKKe
OLICHUTH U MPOKOMMEHTHUPOBATH MPEAJI0KEHHBIE BAPHAHTHI IIEPEBOA.

— Yuacrtue B AUCKYCCHAX W KOHCYJIbTAUAX: aBTOP MOXKCT y4aCTBOBATb B O6Cy)KI[eHI/I$IX C
MEPCBOAYUKOM, C LCJIbIO PA3bACHCHUA CIOXHBIX (l)paFMCHTOB OopurvuHajia, OTBE€YaThb Ha BOIIPOCHI U
MIOMOTaTh B IPUHSATHH PEHICHUI OTHOCUTENIBHO TOT0, KaK Jy4llle epelaTh OpUTHHAIBHBIM CMBICI B
nepeBo/ie.

Ponw aBTOpa B mpolecce nepeBojia €ro MpoU3BEACHUS MOXKET ObITh KIIFOUEBOW I TOYHOM
nepcaauyn CMbICiia, CTWIA U I/IHTCHLII/Iﬁ opuruHasia, OGCCHC‘II/IBaH bonee aI[eKBaTHBIfI u
KaueCTBEHHBIN MEPEBO/I.

Jlanee BUIUTCS BaXHBIM OMHUCATh IUIIOCHI U MUHYCHI KOJUTaOOpaluu aBTOp — NEPEBOAYMK B

BUIE HEOOIBIION TAOIULIBI.

ILarochl Ko1abopanmu:

MuHychl KOJLU1a00paluy: aBTOP — ePeBOAYUK
aBTOP — MePEBOAYHK

1. CoxpaHeHHe OpUTHMHAIBHOIO CTHJIIS U 1. 3aTpyaHeHus B JOCTYIIE K aBTOPCKOMY 3aMBICIY, B
CMBICJIa OpUTHHAJA HaXO0KJIEHUHU B3aUMOITIOHMMaHUS C co3JaTeseM
OpUTHHasa

2. Bonee TouHas nepenaya HIOAHCOB B niepeBoie | 2. I3MeHeHue CTPYKTYphl U CMBICIIa OpUTrHHANA
HEHaMepeHHO/HaMEePEHHO

3. UcnpaBnenne ommoOOK U HETOYHOCTEH, 3. Bo3aMoskHbIEe pa3zHOTIIacus
JOMYILICHHBIX B Pe3yJIbTaTe HETOYHOTO
IIOHUMaHUus aBTOpCKOfI WHTCHI U

4. IloHnMaHNne KOHTEKCTA U KYJIbTYPHBIX 4. OrpanndeHue CBOOOIbI MIEPEBOIA/TIEPEBOTIMKA
0COOCHHOCTEW OpUTHHAIA Yepe3 B3TJIs1 aBTopa

B 3akimroueHne MOgYEpPKHEM, UTO COTPYAHUYECTBO MEXAY aBTOPOM M MEPEBOJYUKOM B
WHTEPECYIOIIEM HAac KOHTEKCTE TMPENCTaBIsieT COOOM YHUKAIBHBIM TMOAXOM, CIOCOOCTBYIOIIUMA
0ojee TOYHOMY M TIyOOKOMY BOCIPOM3BEACHHUIO XYAOXKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN Ha IPYTrUx
s3pikax. Tak, ['. Pabacca, camplii BbIIAOMIMKACA TIEPEBOAUMK  JATHHOAMEPHUKAHCKOM
XyJI0)KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl, TOBOPS 00 aBTOpax MPOU3BEACHHM, YBEPEH, UTO «...MacTepa JadyT
BaM BO3MOKHOCTh NEPEBECTH HMX IMPO3Y B BHUJIE HAWIYYIIEr0 BO3MOYKHOIO IEPEBOJA, €CIIA BbI
(TepeBOIYUKHN) MO3BOJIUTE ceOe PYKOBOJICTBOBATHCS MCKIIOUUTENBHO UX SKCIPECCHEH/MHTEHIINEH,
clenysl IO €IWHCTBEHHO Bo3MokHOMY myTu» (Pabacca 2005: 17). Ecnu mepeBomuuk oOmamaeT
OOTraThIM JIMYHBIM OIBITOM M BBICOKOW CTEMEHbIO aJalITUBHOCTH U CIIOCOOEH MHTEPHUOPUZUPOBATHCS
B COOTBETCTBHUH C XYJIOKECTBEHHBIM METOJIOM aBTOpa — €ro IMaHChl BOCCO3/IaTh CHEnu(uKy

XYOOXKCCTBCHHOI'O MMPOU3BCACHU, MAKCUMAJIbHO COXPaHUB BCC HIOAHCBI, BECbMa BBICOKH.
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